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AnHoTanus. CTaTbs MOCBSIIEHa MAIOM3BECTHON KaK MIMPOKOMY UUTATEINIO,
TakK U CIEHATUCTaM PYKOIHCHOH rpammatike ¢paniry3ckoro sizbika (PO BAH,
IT11B, Ne 106). Ee TexkcT oTpakaeT paHHIOIO TPaJULUI0 IPaMMaTHYECKOTO OITMCAHUS
B Poccuu. Mcnonb3yemast B maMsITHUKE TEPMUHOJIOTHSI CBHIETEIBLCTBYET 00 OpUEH-
TallUy aBTOpPa Ha TPAJULIUIO SI3BIKOBOTO OIMCAHUA, BOCXOAAIIYIO K «[‘pammaruke»
Menetust CMOTPHUIIKOTO; IIPU 3TOM B TEKCTE€ OOHAPYKUBAIOTCS 3aMMCTBOBAHHS
u3 QpaHiy3ckux yueOHUKOB u ciioBapeil konna XVII— navana XVIII B. [dus me-
peBoza GppaHITy3CKUX IIPHUMEPOB HA PYCCKHUI S3bIK HCIOIB3YIOTCS IIPHEMBI, Xapak-
TEpHbIC Ul PyCCKUX IEPEBOAHBIX JICKCUKOHOB BTOpOH 1nos1oBuHbl X VII — nepBoit
getBepTd X VIII B. B To e Bpemst y4eOHHK CONEPKUT CIOBa, HE 3a)UKCHPOBaH-
HBIE B U3BECTHBIX CIIOBAPSAX MPEAIISCTBYIONIETO IEPHOA, a TAKXKEe PaHHHE YIOTpe-
OJIECHUS 3aNMCTBOBAHHI.
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TUYECKask TEPMUHOJIOTHS], JIKCUYECKHE 3aUMCTBOBAHMUS.
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Abstract. The article treats the French Grammar by 1. S. Gorlitsky, a manuscript
housed in the Academy of Science Library Manuscript Department (P I B, No. 106).
It presents findings of our preliminary textual and linguistic analysis, with earlier find-
ings by S. V. Vlasov (2013) and L. V. Moskovkin (2017, 2019) appended as well. Re-
searchers believe that the French Grammar... manuscript was meant for Princess Eliz-
abeth. An analysis of the reference material used in the manual supports the idea that it
was prepared for a member of a noble, or the royal, family. Language examples it pro-
vides mention names of Russian and European cities as well as French kings’ names
or names of the Popes. To illustrate grammatical principles, the French Grammar ...
invokes the most significant events recorded in the Bible or in the ancient or French
history; many of the examples also refer to the daily life of the Europeanized Rus-
sian nobility in the early XVIII century. Gorlitsky’s grammatical terminology reflects
his commitment to the linguistic description tradition dating back to Meletiy Smo-
trytsky’s Grammar. At the same time, the textbook borrows from late-seventeenth-cen-
tury French textbooks and dictionaries such as P. Richelet’s Dictionnaire francois
and J.-R. Pepliers’ La parfaite grammaire royale Frangoise. The paper suggests that
the manuscript analyzed was not a stand-alone study in French syntax but rather one
of several parts of a larger educational project. When translating French words into
Russian, the manual used lexicographic approaches similar to those found in dictio-
naries and lexicons of the second half of the XVII — first quarter of the XVIII centu-
ries. At the same time, the textbook uses words that are not registered in sources from
earlier periods. It also makes use of borrowings that found their way into Russian
only during the Petrine era. Some lexical and syntactic features of the French Gram-
mar... bring it closer to the third part of the Description of Japan by F. Karon, also
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translated by Gorlitsky in 1734. French Grammar represents the first known attempt
to compile a French grammar for the Russian reader, and this study aims to demon-
strate its important historical, cultural and linguistic value.

Keywords: grammar textbook, the X VIII century Russian, Gorlitsky, grammat-
ical terminology, lexical borrowings.

1. BBenenue: pykonucs BAH u ee aBTop

1.1. B pykonucHoM otaene bubnnorekn AkagemMun HayK B COOpaHUH
[Tetpa I xpanuTcs pykonuch yueOHHKa 10 (hpaHITy3CKOMY SI3BIKY, O3ariaB-
neHnas «I'pa(m)marika ¢ppa(H)imy(3)cKast 0 COTNIACiu MM COUYMHCHIH Je-
BsaTH ya(c)rex cioBa» ! [PO BAH, I1 1 b Ne 106]. ITo umerommmcs Ha Ha-
CTosIIIIee BPeMsI CBEICHUSIM, ITO TIepBasi co3nanHast B Poccnu rpamMmarnka
(paHIy3CcKOTO SI3BIKA; TEKCT ee ObLT arpuOyTHpoBaH b. A. Ycmenckum
NBany CemenoBuuy lopnuukomy (1690-1777) [Yenenckuii 1997: 442].
Jpyrue cnucku rpaMMaTUKK J0 HACTOSIIET0 BPEMECHH HE BBISBICHBI.

Pyxonuce cocrout u3 102 yut. B 4°, HanycaHa KaHLUESIPCKOM CKOPOIIH-
CBIO C DJIEMEHTaMHU TToNyycTasa. [IpruMeps! TaHbI B ABE KOJOHKH: CJICBA—
(bpaHIy3cKHre CIIoBa M (ppasbl, CripaBa — PyCCKuit nepeBo. OpaHity3ckuii
TEKCT HAIMCaH ITOYEPKOM, OTIMYHBIM OT IToYepKa pycckoil wactu [Jlebe-
nesa 2003: 219-220]. Kpome Toro, pyKonuch COAEPHKHUT MHOTOUUCIICH-
HBIC IOMETHI Ha MOJISIX: 3TO YTOYHEHHUS, TOTTOTHEHHsI, BAPUAHTHI IIEPEBO-
JIOB OTJICNIBHBIX CIIOB.

! [Ipr IUTHPOBAHUM MCTOYHHKOB BBIHOCHBIE OYyKBBHI IPUBOJSTCS B KPYTIIBIX
CKOOKax; TUTIA PACKPBIBAIOTCSI, BOCCTAHOBJIEHHbIE OYKBBI 3aKJIIOUAIOTCS B KPYTJIbIe
CKOOKH; COXpaHSIOTCS OyKBHI 1 ¥ b, BBIIIe e U3 yHOTpeOneHns: OykBbI U OyKBEH-
HbIE COYETAHMS [IEPE/IAI0TCSI COOTBETCTBYIOIIMME OyKBaMH COBPEMEHHOTO ajihaBuTa,
MHBIC HAJCTPOYHBIC 3HAKU HE BOCIPOHM3BOASATCS; HPEIIOTH, COIO3bI M YaCTHLIBI T1e-
peaaroTcs B pa3/ielibHOM HAITMCAHUH C MTOCIICIYIONMMH WIIH IPE/bIIYIIMMH CIIOBO-
(hopmamu.
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1.2. ¥poxenen Kpakosa, ['opiuukuii mpuexan B Poccuto eme pedeH-
koM Jlo 1717 1. on yumiics B CnaBsSHO-TPEKO-TaTHHCKOM aKkaJeMuH, 1o-
ToM 10 ykasy Ilerpa I Ob11 oTIpaBieH cHavaiga B AMCTEpaaM, a 3aTeM
B Ilapmwk. B tedenue msaru ser lopnunkuii uzyuan B CopOonHe ¢uiio-
coduro, PpaHIly3CKHid SI3bIK U OOTOCIIOBHE, a OCEHBIO 1722 T. BepHYJICS
B Poccuro. Ilo Bceil BUIMMOCTH, HMEHHO TOTJa OH Hadasl padoTy HaJ
¢bpaniy3ckoii rpammatukoii *. Kak coobmaer I1. I1. ITexapckuit, yueOHUK
obu1 mogHecen Exarepune | BMecTe ¢ mMCbMOM, B KOTOPOM aBTop Onaro-
napui Ilerpa | 3a mpenocTaBieHHYI0 BOBMOKHOCTD YUUTHCS 3@ TpaHu-
e U BBIpaKaJ HAJICHKITY, UTO TPY €ro OYAET «XOTs MaJlbIM, HO (...) BCe-
YCEpAHBIM TUIOZIOM OTE€4YeCTBY poccuiickomy» [[lexapckuii 1862: 241].

2. lleneBas aynuropusi yaeOHUKA
U cnennpuKa WLTIOCTPATUBHOIO MaTepuaJia

2.1. Kak y»e ObUT0 0TMEUeHO, «I paMmaTHKa (ppaHiry3ckas» oonaaaer
HECOMHEHHBIMH MEJarornyeckuMu AoctonHcTBaMu. K ux umeny, «mo-
MHMO MPOCTOTHI U SICHOCTH M3JIOKEHHSI, OTHOCUTCS CTPEMJICHHUE aBTOPa
MIPUCTIOCOOUTH TPaMMAaTHYECKUH MaTepuasl K HOBOH PYCCKOM peaibHO-
ctu snoxu [lerpa Benukoro» [Bmacos, MockoBkun 2017: 27]. [eticTBu-
TENBHO, YIeOHUK [OpIuIKoTo O0raT MILTIOCTPALUSIMH, OTPAKAIOIINMHI
SI3BIKOBOE CO3HAHHME 00Pa30BaHHOTO YEJIOBEKa CBOEro BpeMeHH. M3ia-
rasi TpaMMaTHYeCKHe MpaBuiia, aBTOp BCIIOMUHAET Hanbosee 3HaYUMble

2 O ouorpadun ['opnumkoro nogpoduee cM. [Hukomnaes, Ocumos 1988; Pynnes
2003; Cmuprosa 2013; Biacos, MockoBkuH 2017; MockoBkua 2019: 68—69].

3 ABTOpBI COINIaCHBI C JJaTUPOBKOH pykomnucH, npeaynoxeHHod C. B. BiracoBbiM.
On o0parui BHUMaHUE Ha JBa IPUMepa — B OJHOM YIIOMHHAIOTCS KOPOHAIMOHHBIE
TopkecTBa B Mockse B Mae 1724 1. (yur. 78-78 00.), B ipyrom npocnasisiercst Poccust
1 ee MOHApX «oTer oredecTBay (1. 98; cm. Tarke JI. 51) U chopMynHpOBaH BBIBO,
4T0 pabora HaJl yueOHMKOM ObliIa 3aKOHUEHa Moclie KopoHanuu ExaTepuHsl, HO eme
mpu xu3HE [letpa I, T. e. B mpomexxyTke Mexxay 7 mast 1724 1. u 28 suBaps 1725 T
[Vlassov 2013: 79].



134 Acta Linguistica Petropolitana. 18.3

9MU30/bl OMOIEeCKOM, aHTUYHON U (PAHILY3CKOH UCTOPUH. DTO CTPOU-
TEJILCTBO KOBYETa, N30UEHNE MJIA/ICHIIEB, 3aBOCBAHUS AJIeKcaH Ipa, youii-
ctBO I'enpuxa IV.

(1)  Nog batit I’arche. Hoii co(3)aa koyers (1. 51); *
(2)  Herodes fit mourir les innocens. [poas yMepTBH HeBUHHBIXD (1. 51);

(3)  Alexandre perdit quelque trois cens hommes lorsqu’il défit Porus.
AnekcaHaps erna po3owns [lopa He mOTepsuIb Kakb OKOJIO TPe(X)
coTbh yesioBbKb (71. 43);

(4)  Ne savez vous pas que Ravaillac fut tenaillé et tiré a quatre chevaux,
pour avoir assassigné Henri quatriéme a la rue de la Feronerie
a Paris. He Bbaaemp nu, yto PaBanskb ObUIh pBaHb KICIIAMH
1 pa(3)Tep3aHb KOHMU YETBIPMH ISl TOTO YTO OHB yOIuTs [ eHprKka
yerBepTaro Ha yauirh 3oBomoit @eponpu Bb [apmxb (1. 82 006.).

Ha crpannmax rpaMMaTiuKi TO U JI€0 BOSHUKAIOT «MMEHA TPaJOBb,
BEJIMKUXB o0nacteit, mapcteb» (1. 9). 1o Poccust (1. 79 06., 89 006., 98),
IMonbma (1. 79 00.), Cubups (1. 89 00.), Ykpauna (1. 89 00.), @panius
(1. 9 006., 26, 47,79 00., 89 00., 91 006.), Aurus (1. 9 00.), [ommanaust
(o171 79 06., 89 00.), Ucnanus (1. 9 06., 89 00.). Kak yxe ormedanoch
[BracoB, MockoBkua 2017: 27], reorpadhudecKkoil MpuBsI3KOW psiia mpu-
MepoB siisitorest Cankt-IletepOypr (1. 38, 78 06., 79 00., 88, 89 00.,
92 006.), octpoB Kotius (11. 79 00.), Kpormmraar (1. 79 06.) u [lereprod
(1. 2 00., 9 00., 74 06.). Ynomunarorcst Mocksa (1. 9 00., 74, 74 00., 78,
89), Hosropon (11. 9 00.), Spocnasins (1. 9 00.), a Takxe [Tapmwk (1. 9 00.,
26, 34 006., 43 006., 50 06., 60, 79 006., 88, 89, 89 00.), Bepcanb (1. 9 00.),
Komenraren (1. 9 00.), AMcrepaam (1. 89 00.), ['aara (;1. 89 006.), Pum
(1. 26, 80 00.), Benenus (1. 42), Uepycamum (71. 80 00.).

2.2. B Hay4HOH nuTepaType HE pa3 BHICKAa3BIBAJIOCH MPEIIOI0KE-
Hue, uto «[ pammaruka (paHiy3ckas» nperHa3Hadanach necapesrne Emu-
3aBere [Jlebenena 2003: 219; Vlassov 2013: 79; BnacoB, MOCKOBKUH

4 3mech u ganee CChUIKH Ha «IpaMMaTnKy (hpaHIly3CKyIo» JAalOTCS COKPAIIEHHO:
B KPYIVIBIX CKOOKax MPUBOIUTCSI HOMEp JINCTA.



H. B. Kapesa, M. I'. llapuxuna 135

2017: 26]. ITerp I cnayana paccuuThIBaJI BBIIATh €€ 3aMyxk 3a JIroqoBrKa
Bypbona, repriora Opneanckoro. OnHaxo 3umMoit 1723—1724 rr. nian u3-
MEHMJICS — HAaYaJIUCh TIEPETOBOPEI 0 Opake Ennzaserts! ¢ JlromoBukoMm [V
Byp6on-Konze. [Tocne cmeptu [lerpa [ ummneparpuria Ekareprna npenyia-
raja Enuzasety B xeHbl JIromoBuky XV, HO M 3TOMY POEKTY HE CYKACHO
obu10 ocymectButhes [K. H. B. 1884: 346-365; Anucumos 2017: 43-47].
CIOXHO ONPEAENUTh, Ha KAKOM 3Tale HAXOAWINCh MATPUMOHHUATIbHBIC
MIEPEroBOPhI B TOT MOMEHT, korfa ['opnuikuii Hauan paboty Hax yueo-
HukoM. Ho 00 agpecare u mparMaTuke TeKCTa MO)KHO KOCBEHHO CYIUTh
10 WJUTIOCTPAaTHBHOMY MaTepHaty. [ eposMi MHOTOYHCICHHBIX TPUMEPOB
SIBJISTFOTCST KHSI3bSI ¥ UMITEPATOPBI; CIIUCOK TPUMEPOB B paszeiie, IMOCBsI-
IICHHOM MMEHaM COOCTBEHHBIM, COJCPIKHUT JJIMHHBIA NepeueHb (ppaH-
Ly3CKUX MOHApXoB M puMckux nan (Ju1. 18 06.— 19 06.). U3 pycckux
npaBurenel ynomsaHyT jauuib Ilerp I—ero umsa crout paaom ¢ FOnuem
Le3apem, OxraBuanom ApryctoM u JliromoBukom XV (11. 21 00.).
MHorune mpuMepsl YKa3bIBaIOT HA PEANTUH, CBOHCTBEHHBIC OOMXOIY
eBporien3upoBanHoi 3Hath Hadana X VIII Beka. Pasnen 06 ynorpebire-
HUH apTHKIICH CONEPIKUT NEPEUHCICHUE H3BICKAHHBIX OO M HAITUTKOB!

(5)  une éclanche a la daube Hora GapaHnbsi, mpuNpaBiIeHa Cb BUHO(M),
c(p) 6;1(a)roBonie(m); une carpe a I’étuvée au cour bouillon nemnrs
BB 3Baph, BB crynend; du boeuf a la persillade rossanna c(b)
MeTpymKoro (...), des confitures au sucre, au miel 3abaku, 3aKycku
Ch Caxopomsb, Meno(m) (1. 6 00.).

B pasacie 00 uMeHax CYHCCTBUTECJIbHBIX MPUBOAATCA Ha3BAHUSA MY-
3bIKaJIbHBIX UHCTPYMCHTOB:

(6)  jouer du clauecin urpars Ha KisBUIBI(M)0anh; du lut Ha motHb; del
orgue Ha opraHa(x); dela guitarre Ha TuTaph; du tuorbe Ha TH00(p)0'h;
dela flute na ¢ueiith; du haubois Ha rotOye, B cunoBky (1. 22).

B Tom xe pasaciic JaHbl HA3BaHUS UTP:

(7)  jouer au trictrac urpate B TaBnbu; au billard Bb Oni(b)aspas;
a la paume msye(Mm); aux cartes B(b) KapThl; aux dez B(b) KOCTH;
au volant mbrymkoro; a la clin musette Bb Tymrouku, au colin
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maillard Bb xMypku, aux échets Bb maxmatsl, aux dames B(b)
mamku (1. 22 00.).

ViomMuHaroTcs 0ajisl U TCaTpaJIbHbIC TPCACTABICHUA:

(8)  Nous irons au bal aprés la comédie. [Tocirb komeniun, moaemMb
Ha urpuiie (1. 32 00.).

B psne npuMepoB 0Tpa3sHiIOCh pa3BUTUE CBETCKOM KyJIbTYpbl UTEHHUS.
Tak, rpaMMaTHKa COAEPKUT PEKOMEHIALUY, KaK IPaBUIBHO yKa3blBaTbh
HYXHBIA ()parMeHT MPH HUTHPOBAHUU:

(9)  Erna cceutaercs kTo Ha Hbkoe kHUTH MbCTO, HAa HBKYIO KHUTY,
Ha jpbicTBus, v IbsHis, WM SBJIEHIS, TOTIa NMEHA YMHOBHAS
MOJIATal0TCs MOCHb CYIIECTBUTEIHBIXD 0€3 MPHUIOKCHIS WICHA
K HUM; Hanpukiaa: Saint Chrisostome dit, homelie quatriéme, livre
premier. C(Bs)TbIi 371aTOyCThI TOBOPUTH Bh OMIJIIN YETBEPTOH,
B(b) kHUT'h me(p)Bo(n) u mpo(u). Moliére dit dans le Tartufe, acte
quatriéme, scene cinquiéme. Mosibepb TOBOpUTH Bb Ta(p)Trodhb
yetBepTo(M) (sic!) Bb siBneHiu msaTo(M) (71. 18 00.; cM. Takke J1. 93 00.).

EcTb puMoBaHHBIE WILITIOCTPALIUHY, IPUYEM KaK BO (hPAHI[Y3CKOM,
TaK ¥ B PyCCKOM BapHaHTAaX:

(10) Mon ami n’a point d’argent et moi qui n’en a gueres, / ¢’est le vérita-
ble moien de faire maigre chair. JIpyrs cpebpa He UMaTh, a s TAKKe
MaJio, / y0o Ha 4yxiid cTol'b HaMb M abTh npucTano (1. 84).

FpaMMaTI/IKa JAXKE OTKPBIBACTCA CTHXOTBOpHOﬁ CTpOKOﬁZ

(11) bn(a)rumsb BB x*uTiM peBHOBaTH ronb /B mucmb Kb UCKyCHBI(M),
o Omaroii mpupoxb (1. 1).

ABTOp TIpeOCTeperaeT CBOETO YUTATENSI OT TOTO, YTOOBI UCIOIh-
30BaTh OOOPOTHI PEUH, CBOMCTBECHHBIC «UYCPHU M HEBBIKIOMY Hapomy»
(1. 33), 1 mpuBOAUT psaa popmyn peueBoro 3TukeTa. Hanpumep:

(12) He namoOHO roBopuTh: j’aurai I’honneur pour vous remercier. bymy
umbTh ouTeHie, /s, paau Ba(M) Bo(3)0aroapeHis; je vous remer-
cie pour (...) s Back O1(a)roga(p)cTByr0 paaH ...); je vous suis
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obligé pour (...) s Ba(M) 00s13aHb paju (...). Ho Tako: j’aurai [’hon-
neur de vous remercier 6yny umbTh mouTeHie G1arogapcTBOBaTh
Ba(m), on(a)r(o)n(a)putsk Ba(c); je vous remercie de (...) 6n(a)ro-
na(p)cTByro Ba(M) 0, JUIsl TOTO 4YTO, 3a W MpoY.; je vous rends
graces de etc. s Ba(M) Onaromapenie Bo3zaro 0, 3a U mpod. (1. 48).

KpOMe TOTrO, B ((FpaMMaTI/IKC» OTPAXKCHO PACIIPOCTPAHCHUC MECTO-
HMCHHUS 661 B KAYCCTBEC IMTOYTUTCIIBHOI'0, BEXKJINBOI'O O6paHIeHI/I$IZ

(13) Panu moxasasisi BAIINIIS YECTH JOJDKHO YIOTPEOISATh BTOPAro
JIMIIa MHOYKECTBEHHArO, @ HE €TMHCTBEHHATO, XOTS Bb pOCCIHCKO(M)
1 MOXKHO petnu Tako. [Tumrents g wm [Tumere au moii I'(ocmo)-
n(n)us, I'(ocy)n(a)ps, ['(oc)n(o)xka, obade y dhpa(H)iry308b Beerna
ype(3) mberoumenie Bol vous. Hanmpukiia(xn): Ecrivez-vous Mon-
sieur [Mumenrs 1 mo# ['(oco)n(u)ab. Vous ecrivez BbI MUIIETE,
ThI unrens (1. 28-28 00.).

3. Cnenuduka rpaMMaTHYeCKOr0 ONMUCAHUSA,
3amajJiHoeBpoIeiickie U HePKOBHOCIABAHCKHE
HUCTOYHUKH

3.1. Kak yxe ormeuanocsk, «I pamMMarnka QpaHIry3ckas sBISETCS
«HE 2JIEMEHTapHBIM 10CO0MEM 10 MOP(HOJIOTUH YacTel peuu, a yueOHu-
KOM 110 (ppaHILy3CKOMY CHHTAKCHUCY JUIS IPOJIBUHYTOTO dTara 00y4eHUs»
[Vlassov 2013: 79; Bnacos, MockoBkuH 2017: 26]. O ToM, 4To mpen-
METOM ONHUCAHMS B yUCOHHKE SIBISICTCS CHHTAKCHC, CBHIICTEIBCTBYCT
u camo 3arnaBue: «['pamMmaTuka QpaHITy3cKast O COTNACHH TN COUYMHE-
HUU JIeBATH YacTex ci1oBay. CXoqHbIM 00pa3oM HazblBaJlaCh CUHTAKTH-
KO-CTHJIMCTHYECKas 4acTh B «I'pammaruke» Cmorpuukoro: «O counHe-
HUU OCMH YaCTHH CJIOBay.

Mpr ipeanonaraem, 9to «['pamMmmaruka (paniry3ckas» BXoauia B CO-
CTaB OOCTOSITEIIEHOTO yU4eOHOT0 KOMIUIEKCA, KOTOPHIi, TOMUMO H3JI0-
JKCHHsI CHHTAKCHCa, BKIIOYaN B ce0sl yUEHHE O KAaTETOPUSIX CIOB M UX
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paspsaax. HacTb, MOCBsIEHHAS MOP(HOIOTUH, JO HACTOSILETO BPEMEHU
He BbIsBIeHA . OHAKO, paccMaTpuBas CHHTaKcuc, [opaunkuii mocro-
SITHHO OTCBUIAET K Hel uuTaTeneil. YIIOMHHAs O TPYIHOCTSX B yIoTpeoIe-
HHUH APTUKIIEH, OH ULIET:

(14) HaObl He cMATEHD OBUTH yYalliiics ceMy S3bIKY, 1a BbaaeTs uro
YJeHbl MHIM CcyThb ompenbieHHii, a apyriii HeonpenbiaeHHi,
o0 4e(M) Ob110 BB rpaMMarukh Bb uactu 2, unend 1, npoctpannkbe
u sicabe (J1. 1 00.).

Paznen «O nMeHax YHCIUTEIHBIX 1 YNHOBHBIX» HauMHAETCs (ppa3ou:

(15) MWNwmena cist yxxe cyTh mokasaHa Bb [ pammarukb Bb wienb 4 u 2,
BTOpBIs yacTh (1. 27 00.).

OTC])IJ'IKI/I €CTh U JaJIEC B IJ1aBaX, IIOCBAILICHHbBIX MECTOMMCHMHIO, IJ1a-
oIy, IPUYACTHIO, TIPEIOTY | coro3y (1. 29, 31 00., 53, 65 00., 89, 90, 94).

OnwuceiBas (hpaHIy3CKUH CHHTAKCHC, [ OPIUIIKKE TTOCIIeI0BaTEIIBHO
CpaBHHBAET €ro ¢ pycckuM. [IpuBenem XapakTepHbIi IpUMep U3 pasziena
00 ynorpebiaeHI MECTOMMEHUH:

(16) Exenu xTo BompamuBae(T) upe(3) AaTeIHBI Haxex b —
B pocciiickoMb 4pe(3) poauTenaHbid. Hampukian: a qui est ce?
yie ecth cie? Orpbmaaercs (...) a eux, a elles uxp (st 060€ero
pona). Exxenu(>k) KTO BOompomaers 4pe(3) poauTenHbin de —
B poccilicko(M) 4pe(3) o(T)HOCHTEITHBIH (€Ke MOXETh OBITh
1 BO (ppaHIry(3)CKOMB) HIIH Upe(3) Maaexkb MPeaora, HalpHKIaI:
de qui est ce? o(T) koro, 0 ko(M) cie ectb? OTBbuIaBail Tako(k)e
c’est de moi o(T) mene, o Mub (J1. 28).

5 Bo3MOXXHO, yueOHBIiT KOMIUIEKC MPeronarai Takke pOHETHYESCKYIO 4aCTh — 3TO
COOTBETCTBYET CTPYKType OOJNBIIMHCTBA TPaMMATHK eBpOIIeHCKHX s13b61k0B HoBoro Bpe-
Mmenn. b. A. YeneHckuii oGHapyXui1 pparMeHT KUPHILINISCKON PYKOIIUCH, TIOCBSIIICH-
HBII KJTacCH(UKAIMU 3BYKOB BO (hpAHITy3CKOM SI3bIKE, B KOHBOIIOTE 3 Bpruranckoro
mys3es (British Library, Sloane MS 3845) [Yenenckwuii 1997: 444—445). Maprunanus
Ha TIOJISIX OHOTO M3 JIMCTOB 3aCTaBIIsIeT IPEIoarark, 9To K pabore ObLI IpHYacTeH
Topmuuknit [Cleminson 1988: 175]. OnHako yka3aHHBIH HCTOYHUK U BOTIPOC O €T0
cBsi31 ¢ pykonuchio PO BAH, IT1 B Ne 106 Hy»xnarorcs B JaabHEHIIIEM HCCIIEI0BAaHHH.
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Takum 00pa3oM, pyCCKHIil S3bIK SIBISETCS HE TOJIBKO METAs3BIKOM,
HO M O0TYAaCTH SI3I)IKOM-O6’I>CKTOM.

3.2. BHe Bcsikoro comHeHus, «I'pammarika (paHiry3ckas» He mepe-
BOJI KAKOTO-JTHOO0 U3BECTHOTO (DPAHITY3CKOTO YUCOHHUKA, a OPUTHHAIILHOE
counnenue [opnunkoro [Braco, MockoBkun 2017: 26]. On, oxHaxo,
OBLT XOPOIIO 3HAKOM C (PPAHITy3CKUMH I'PAMMAaTHICCKIMH U JICKCHKO-
rpadUueCKUMHU TPYJAMU CBOCTO BPEMEHH. DKCILIMIUTHAS OTChIIKA K pa-
0oTam MpeaIIecCTBEHHUKOB COICPIKUTCS B pasliene 00 ynpaBjeHUH Tiia-
rona parler:

(17) Ho moHexe ce¥ rimarons parler MHOTOCMBICIE(H) €CTh, TOTO
pamu 1o Ciiydyaro CBOeMy M Majiexa pa3Haro Tpedyers. 3pu B(b)
nukiionapb Punmie [mpumucka OpyruMu YepHIJIAME: «HIIA
TpeBy» —H. K., M. I11.] (. 48 006.).

Peub uzer o AByX 3HaMEHHUTHIX cioBapsx: «Dictionnaire frangois
contenant les mots et les choses, plusieurs nouvelles remarques sur
la langue frangoise» C.-I1. Punte (1-e u3n.: 1680) u «Dictionnaire
de Trévoux» (1-e m3m.: 1704).

PaGoras Haj rpammaruko, [OpIUIKUIl HEPEIKO 3aMMCTBOBAJ MPH-
Mepbl U3 clioBaps Purniuie — K 3TOMy UCTOUHUKY BOCXOIUT, HAIIPUMED,
(paHIry3cKast YacTh WLTIOCTPALIIA, HOSICHSIONINX YIOTPeOICHNE Hapeuust
autant v tnarona falloir (nn. 76 06.—77; 80 06.)°. Kpome Toro, psia Toi-
KOBaHHH CIIOB, KaK MPEICTABICTCs, OOHAPYKUBACT BIUSHHUE (PpaHITy3-
CKHX JIeKcUKorpapuueckux TpynoB pyoexxa X VII-XVIII Be. Tak, cioBo
appétit B cnoBapsx Punine, TpeBy u «CnoBape (hpaHIly3CKOH akaJeMIM»
uMeet crenyomue aepuaummn: «Apétit. Désir de manger» [Richelet
1680: 35 (Bropas nar.)]; «Appétit, se dit (...) du désir de manger» [DFL: 1,
496]; «Appetit, signifie {...) le désir qu’on a de manger» [DAF: 1, 46].
B cMBICIIOBOM OTHOILIEHMH OHHU TOXJI€CTBEHHBI ONPENEIECHUI0, KOTOPOE

¢ «Il envoia Parmenion avec deux mille étrangers, et autant de Macdoniens»; «Peu
s’en faut que je ne dise que les hommes sont fous de se donner tant de peine, et de faire
mille bassesses pour amasser du bien quand une fois il en ont autant qu’il en faut
pour vivre honnétement» [11. 80 06.; 1. 76 06.— 77; cp. Richelet 1680: 56, 155 (BTo-
pas mar.)].
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naet atomy cioBy [opmunkuii: «bon appetit TOOPBIi MO3BIBD K SIICHHIOY
(1. 69 00.). Ipyro#t npumep, CBUAETENBCTBYIONUI 00 opuenTanuu [op-
JIUIKOTO Ha (paHIy3CKHUE CIOBAPU, — TOJKOBAHHUE, KOTOPOE MOyYacT
CIIOBO basane: «...) basane OapaHbs Koxa paju rneperiotry» (1. 13 06.) —
cp.: «Basane. (...) Peau de veau ou de mouton (...) qui sert sans autre
préparation a couvrir des livresy; «Basane (...) Peau de mouton préparée,
dont on se sert ordinairement a couvrir des livres» [DFL: 1, 895; Richelet
1680: 66 (Bropas mar.); DAF: 1, 87].

Kak ormernnu C. B. Biacos u JI. B. MOCKOBKUH, B U3JI0KEHUH TEO-
pun «I'pammaruka dpanity3ckasy cinenyet Byabrare X VII cronerus, npen-
CTaBIICHHOM, CpeIN MPOYNX COUMHEHHU, B PAHHUX H3IAHHUIX HAIHCaH-
HOTO TTO-HEeMeIKH yueOHuKa (paHiry3ckoro s3bika JK.-P. [lemmue (1-¢
u3.: 1689) [BiacoB, MockoBkuH: 26]. Ykaxem, uto y Ilenmue Topnun-
KU TaKk)Ke 3aMMCTBOBAJI MHOXeCTBO mpuMepoB. K ero rpamMmmaruke Boc-
XOIISIT TIPUMEPBI U3 pa3zelia, MOCBAIICHHOTO YIOTPEOICHUIO TIIaroib-
HBIX BpeMeH: pupmoBanHbie mapeMuu («Quand les Frangois renderont
Arras, les souris mangeront les chats. Korma dpasity3sr o(T)naayTh ro-
po(xm) Appakch, Toraa yxe MbIIH HauHy(T) KoTo(B) beTh. Quand tu seras
homme de bien, les lievres poursuiveront les chiens. Korna Te1 Oynemib
JOOPBIMB YEJIOBEKO(M), TO yKe U 3alIbl Oyay(T) 3a coOaKamMu TOHSTCS
(1. 54)); mpuMepsl, colepKaIIUe CTEPEOTUITHBIC PEICTABICHUS O JIPY-
rux Haponax («En Italie il y en a plusieurs gens, qui gagnent leur vie
a battre et a tuer. B Itaniu Bsmimas Jacth Jronel, Hapona oopbraercs,
mxe o0phraroTs cede muiy o(T)ATieMb KUBOTA U yOieHHe(M) mpoun(X)
apyru(x)» (J1. 62 00.)); CeHTEHIIMU — HallpuMep, 0 Mepe 00Kbero rHesa
(«Apres que Dieu a chatié ses enfans, il jette la verge dans le feu. Ilo-
cirb Toro, erna b(0)rp Hakasa CBOMXB 4aab, PO3TY HMOBEPKE Bb OTOHBY
(1. 52 06.)) u mp.”’

3.3. Ilo Gonpmiei yacTu [OPIUIKUIT UCTTONTB3YET TEPMUHOJIOTHIO, BOC-
xomsmryto K «I'pammaruke» Cmotpumnkoro b, [Tpu aToM st 0603HaYeHUS

7 CM. 3TH IPUMEPBHI C NIEPEBOJIOM Ha HEMEIKHI B OJTHOM M3 M3[[aHUH rpaMMaTHKN
[Merunue: [Pepliers 1719: 210-211, 229, 207].

8 Hexotopsle HanMeHOBaHUS CMOTpHUIIKOTO Moauduuupyrorcs B «[pamMmmarnke
(dhpanmysckoit». Hanmpumep, mOpsSAKOBbIE YHCIUTENbHBIE y [ OPIUIIKOTO Ha3BaHBI
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OTCYTCTBYIOILIMX B IEPKOBHOCIIABIHCKOM YaCTEH Peur OH CO3/1aeT HOBbBIE
TEPMHHBI, UTHOTIa— HaMMEHOBaHMs-1yOneTsl. Harpumep, onpeneneHHbIi
apTUKIIb 0003HAYACTCS KAK WieHb ONpeOrsileHHblil VI YlleHb OKOHUAHHbIL,
HEOMPEACICHHBIN apTHUKIIb — KaK YleHb HeonpeorsieHHblll I HeOKOH-
yannwl (1. 1 00., 5). TepMuHONIOTHYECKass BADHATUBHOCTD MPOSIBIISCTCS
MOPOH W B OTHOIICHUH YaCTEeH PEUH, BBIICISBIINXCS B IICPKOBHOCIIABSH-
CKUX TpaMMarukax. Tak, mpurspkareabHoe MectouMeHue [ opruukuii 060-
3HAUACT KaK npumsadicamenroe Uiu gnacmumentoe (1. 30) —nepBoe Hau-
MEHOBaHHE BOCXOIUT K rpammarnke CMOTPHUIIKOTO, BTOPOE KaJIbKUPYET
(paHIy3CKUi TepMUH pronom posessif. VIcnonb3yroTcss TEpMUHBI Hape-
yue v Haoenaeonue (J1. 77): iepBbId BOCXOIUT K CMOTPHIIKOMY, BTOPOH —
1o Bceil BUAMMOCTH, K rpammaruke ®@. Makcumona (1723) [BacunbeBa
1984: 120; Ky3pmunosa 2012: 402].

4. s13bikoBbIE 0co0eHHOCTH « pamMMaTuku ppaHiy3ckoiD)

4.1. B «I'pammaruke» (hpaHIly3CKUE IPUMEPHI IEPEBOSATCS, KaK Mpa-
BUJIO, TIPH MOMOIIH PSIa PYCCKUX CUHOHUMOB-COOTBETCTBHH. B Tekcrte
NaMATHUKA KaK PaBHO3HAYHbIE 3KBUBAJIEHTHI UCIIOIb3YIOTCS CIEAYIOLINE
MOP(OIOTHUCCKUE U CHHTAKCHIECKUE CPEICTRA.

a. CylecTBUTEIbHOE B TBOPUTEJIHHOM IaJ€XKe, BbIPAXKAIOIIEM 3Ha-
YeHHE UHCTPYMEHTA, — COYETaHUE MPEIJIOra oms ¢ CYLIeCTBUTEIbHBIM
B POJUTENIBHOM MaJEKeE:

(18) de deux coups d’epée aBomst ynapamu Meue(m), meua, o(T) 1Bou(X)
yaapo(B) meya (1. 23 00.);

(19) de trois coups de canons Tpems BbIcTpenaMu H(3) my(m)Kku, o(T)
Tpe(X) BeIcTpeno(B) mymiedHbI(X) (1. 23 00.).

umenamu yunognvimu (1. 18), B To BpeMst kKak y CMOTPHIIKOTO — umMeHa YuHUmenHas
[KyzpmunoBa, PemueBa 2000: 156]; neMOHCTpaTHBEI Ha3BaHbI y [OPIUIKOTO 1OKA-
samenvHoimu (1. 30 00.), Torna kak CMOTPHLIKUIT UCTIONB3YET TEPMUH YKA3amelbHble
mecmoumenus [KyzpmunoBa, Pemuesa 2000: 258].
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b. O60poT «AaTeNbHBIA CaMOCTOSITEIbHBIIN — NPEATIOKHAS TPy
C MPEJIOTOM 6b — IMPUAATOUHOE MPEIOKECHUE BPEMEHHU:

(20)  du vivant BB xwuTie, B %H(3)Hb, )KUBYIIY (1. 21 00.);

(21) du vivant de Mon Pere skuBy1y o(T)ily MOeMY, Bb 3KH(3)Hb 0(T)I1a
moero (1. 21 06.);

(22) (...) apres qu’Alexandre elit vaincu le Roi Darius Anexcanapy
noobauBmy. Erna Anexcannps noobanns naps Hapis (1. 53).

C. HpI/IIIaTOLIHI)Ie OMPEACTIUTCIIBHBIC MPEIIOKCHNUA C OTHOCUTEIIb-
HBIMH MCCTOUMCHMAMU UdfCce, KOI’}’ZOpblﬁ, Kot

(23) Qui est ce qui me I’a dit, Kto ce Takiii, KoTopsIid, ke MHEE OHOE
ckazais (J1. 28);

(24) (...) le livre que j’ai acheté xuura, 10)e KyImuxb, KOTOPYIO S Ky-
s (J1. 35).

d. TIpunaTounblie JOMOTHUTEIbHBIC TIPEITIOKEHHUS, B TOM YHCIIE KOC-
BEHHO-TIOOY/TUTENBHBIE, C CO03aMU 0d, 0a0bl, YmobObl — OObEKTHBIN WH-
(PMHUTHB — NPEUIOKHO-TIAACKHOE COUCTaHHE!

(25) <(...)je vous prie de venir, [Ipomry Te6b, 1adbl npumme(i), mpu(i)-
TH, a npuaenu (1. 58 00.);

(26) J’ai envoié mon valet acheter du drap et dela toile, [Tocnans s cBo-
€ro CIyTy JUlsl, Py MOKYIIKH, 1a0bl KyIWIb, Ky[TUTh CyKHA H XOJI-
cra (J1. 65).

e. Aopuct — z-popma 6e3 CBI3KH (COOTBETCTBYET passé composé
BO (DpaHITy3CKOI YacTH):

(27) (...)lelivre que j’ai acheté kHura, F0K€ KyMUXb, KOTOPYIO 5l KYITHITh
(. 35).

f. [accuBHas aHATUTUYIECKAST KOHCTPYKIIHS CO CTPaJAaTeIbHBIM MPH-
YaCcTHEM B JINYHOM YHOTPEOICHUH — Ta JK€ KOHCTPYKIHS B OS3IMYHOM
YHOTpeOICHUH:
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(28) (...) il a été roué de coups, il fut accablé de coups Bech ObI(1)
u3noMa(H), U30UTh, BCETo ero Obu1o N30UTO (J1. 24).

VYkazaHHasi Oe3IMYHAS KOHCTPYKIIMSA, XapaKTepHas JJIsl F0ro3anaHo-
pycckux TekcToB [[eopruesa 1978: 289-290; Tpyounckuit 1984: 100],
HCTIONB3YeTCs KaK B IIPAMEpPaX, TaK U B aBTOPCKUX MOSICHEHHSX

(29) (...)onI’ameurtri de coups gaxe 10 cMe(p)TH €ro ObUIO MPUOUTO
(. 24);

(30) <(...)on lui a coupé les oreilles ymu emy orpb3ano (1. 29 00.);

(31) «(...) maOwI ABaXaBI ceil coy3 si He ToBOopeHO ObuIO, roah ymoT-
pebiIsATh coy3a que BMbBCTO MMOBTOPEHUSI, C JKeJIaTeTHbIM HaKJIOHE-
Huemsb (1. 95 06.).

4.2. B pycckoif yacTH TpaMMaTHKH IepeBo/ (PPAHITy3CKUX CTIOB U BbI-
paxKeHHi 4yacTo JaeTcs yepe3 Habop CHHOHUMOB:

(32) Avoir envie uMbTb 3aBUCTB, pe(B)HOCTB, PBEHIE, XKellaHie, X0ThHie
(1. 7);

(33) Cethomme a de quoi Ceii uenoBbkb 3aBOjIeHB, OOTAT, TOXKUTOUYCHD,
umbeTs 10BoIHO OkH(T)Ka (1. 34);

(34) Vous y penserez, pensez y bien O ToM BbI mogymaere, Oynere
MBICITUTh, TyMaTh. CMOTpH (K), MBICITH (K), JyMai ke 0 To(M)
XOPOIIIEeHKO, 100pk (11. 38 00.).

TonkoBaHHE MHOSA3BIUHOTO CJIOBA C MOMOUIBIO Psiia COOTBETCTBUIL
IIMPOKO MCIHOIb30BAJIOCH BO MHOTHUX MHOSI3BIYHO-PYCCKHUX JIEKCHKOHAX
XVIII B. [Copoxkoneros 2001: 69].

[Ipu oTcyTCTBHHM CIaBIHCKOTO KBHBaNeHTa B «['paMMaTHKe» mpH-
BOJATCS 3aMMCcTBOBaHHMA . Cpeau HUX — JEKCeMbl, nMeromue 0omee

® B «I'pammaTrke» BCTpEUaroTCs peAKHe caydan 0OpaTHOTO 3aMMCTBOBAHHMS PycC-
CKHX CIIOB: Konetika —<«{...) je vous donnerai chacun dix Kopeikes Bcsikomy Bamb
nma(m) no necstu komrbeks» (1. 40), kpyorcka — «Cette bouteille tienne une crusque
ou peu s’en faut Cis cynelika compepxu(T) B cedb kpymky, wiu mano vbaroy» (1. 76
00.)), ocmpos— «a Cotlin ostroff Ha Kotin(a) octposs» (1. 79).
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MO3JHIOI (PUKCAUIO WU Apyroi ¢oHeruueckuil Bapuant B «CrnoBape
pyccxkoro sa3bika X VIII B.». Hanpumep:

(35) une tasse de thé, de caffé, de chocolat wamka yaro, kade, yekymnaro
(tmokona) (1. 5);

(36) jouer{...) au billard urpars (...) Bb OWmIsApab (1. 22 00.).

CnoBo woxonad, mo marepuanaM Kaproreku «CioBapsi pyccKOro
s3bika X VIII Bexay, B Tekcrax nepsoil petu X VIII B. BcTpeuaercs B 1BYyX
TUTAX BAPHAHTOB: C MHUIHAIBHEBIM ¥ (4eK)1ao, 4eKynam, 4oKoaan, Boc-
XOZSIINE K HTATBIHCKOMY cioccolata, uCTiaHCKOMY chocolate, TOITECKOMY
czekolada) u ¢ vHUTMATBHBIM W (WLOKOAO, WLOKONIAM, ULOKENan, BOCXO-
Jsie K Hemeukomy Schokolade). B «I'pammatike paHity3ckoit» npe-
CTaBJICHBI JPYTUE BapUAHTHI, TIOJIHOCTBIO (U/OKONIA) WY YACTUYHO (ue-
Kyaa) Bocxojsmme K (¢paniysckomy chocolat. ClnoBo 6u1bsap0 BOILIO
B pycckuil s3bIk B IleTpoBckyro smoxy. OTMETHM, 94TO aBTOp TpamMMa-
THKH JaeT (OHETHYCCKUI BapHaHT, MPEACTABISIONINA COOOM TPaHCIH-
Tepanuro (GpaHIy3CKOTo CIIOBa M OTCYTCTBYIONHN B «CIIOBape PycCKOro
s3pika X VIII Beka» [CPA XVIII B.: 2, c. 23].

B «I'pammaruke (paHIly3CKOi» BCTPEUAIOTCS U APYTUE JIEKCEMBI,
SIBIISIIOINMECS TPUMEPaMHU paHHUX (PUKcannii HOBBIX clloB. Hampumep:
eumapa (1. 22), xoxoc (koko) (1. 10), ouoyesa (duoyecua) (1. 14 06.) .
B «I'pammaruke» QUKCHpYETCsl OTHO W3 PaHHUX yIOTpeOJIeHUH cioBa
2aNIUYU3M, COTIPOBOKTAIOIICECS TOIKOBAHHEM:

(37) ra(m)muuu(3)Mel unu 06pa(3) peuenis B cnosb dpa(n)ycrb(m)
(1. 6 00.) .

[IpuBoauTCS psAl IPUMEPOB, CPEAU KOTOPBIX CIELYIOILHUE:

10 B «Cnosape pycckoro s3bika X VIII Bexka» Hanbomee paHHee yrnoTpeOieHue cioBa
eumapa oTHocuTCs K 1734 1.; BXOXK/IeHNE JIeKCeMbl Kokoc aatupyercst 1755 ., a Ba-
puanT Juoxeza— 1761 r. [CPS XVIII B.: 5, 117; 10, 86].

' B «CnoBape pycckoro sizbika X VIII B.» camoe paHHee ynmoTpeOieHne cioBa oT-
HOCHTCS KO BTopoii mostoBuHe Beka (1759 ) [CPA XVIII B.: 5, 85].
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(38) une coquine de femme Ge3nkinas sxena; un fripon de valet Bopsb,
HeKil crmyra, BOpoBarThlif; (...) une soupe aux choux, au pois,
au lard mTu ¢b KammycToro, ¢b TOpPOXo(M), Cb BETYHHOIO (I1. 6 00.).

K rammummsmam, TakuM 006pa3oM, OTHECEHBI HE CJIOBA U BRIPAKEHIS,
BOIIEIIINE B PYCCKHUH S3BIK IO BIMSIHUEM (PPaHITy3CKOTO, 8 IIPHMEPEI
cnenupUIHBIX YIIOTPEOICHUI MIPETIOTOB de U d B UX TIePECBOIBL.

3aMMCTBOBaHHA B PYyCCKOHM 4acTW MOTYT COMPOBOXKAATHCS TOJIKOBA-
HHUEM MU 0OABJICHUEM POJOBOTO CJIOBA, HAIPUMED:

(39) Atome Ato(m), gactuima Hexbaumas (1. 13 00.);
(40) I’Ebene I'ebe(n) apeBo (1. 14).

B enuHHUYHBIX cilyyasix B MEPEBOJE OTCYTCTBYET OJHOCIOBHBIN 3K-
BUBAJICHT, HAIIPUMED:

(41) la glose ucro(im)koBaHie ciaoBa, MPOTH(B) ciI0Ba, pbub MpoTH(B)
pbunm (1. 14).

4.3. B T0 e BpeMs B rpaMMaTHKE HEPEIKO UCIONIB3YIOTCS PYCCKUE
9KBUBAJICHTHI — IPH TOM, YTO COOTBETCTBYIOIUEC 3aUMCTBOBAHUS YIKE
BOIILJIM B s13bIK. Tak, QpaHIly3ckoe bagage MEPEBOAUTCS KAK NONCUMKU
(1. 12 00.), gondolle— uenn (1. 13), course— meuenue, 6ee (1. 14 00.),
bouteille— cyneiika (1. 8), bastion — kpenocms, dawns, oxXpaneHue
(1. 11 00.), manieres — obvruau (1. 16 00.), mpu TOM, 4TO CJoBa Oa-
eaoic, 2onoona, Kypc, oymolib, bacmuon, manepa GUKCUPYIOTCS B pycC-
CcKoM s3bIke yke B KoHIle X VII—nauane XVIII B. 2

Kpome Toro, aBTop rpaMMaTHKH, 0O4€BUIHO, OPUEHTUPOBAJICS HA LIEp-
KOBHOCJIABSIHCKYIO JIEKCUKOTPa(QUIECKYIO0 TPAJUIIUIO. DTO MPOSBISIETCS
B IIIMPOKOM YIOTPEOJICHUH KHIKHO-CIIABSHCKON JIEKCHKH — B YaCTHOCTH,
PEIKHX WM He 0OHAPYKIBAEMBIX B HI3BECTHBIX CIIOBapsiX cioB. K mepBrIM
OTHOCSTCS CICAYIOIINE JISKCEMBI U CIIOBOCOYCTAHUS: 00Opopeyte («SIKO
no(6)pophbuie xomers» [0 mpaBUIIBHOM MOCTpoeHUH (paspi], . 33)5;

12.Cwm. [CPA X VI B.: 1, 124; 5, 162; 11, 87; 2, 174; 1, 149; 12, 59].

13 Cp. «eloquium, BumoBa, mbrnocnosie, nodpopbune, puto(p)ctBo, BbTH(if)CTBO,
nobposbmianie» [Himayk 1973: 176], cm. takxke [PO BAH, I11 B Ne 107: . 233].
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mowgecmeo (ananor Gp. pouvoir, n. 63 00.)'; obpaz nucanus (anamor
¢p. stile, 1. 13) . Ko BropsIM — c110Ba, 00pa30BaHHBIE [0 MOJIENIN LIEPKOB-
HOCIIaBTHCKMX KOMITO3UTOB, & TAKXKe 0COOBIe CIIOBOOOpa30BaTeIbHbIC Ba-
pHaHThI, HaNIpUMeEp: npenoHcmeosams («(...) j’empeche que personne ne
vienne ici MPEeMOHCTBYO Ja0bl CIO/Ia HUKTO HE IPUXOTU(I)», 1. 58 00.)'¢;
cknadokonyenue '’ (ananor ¢p. rime, 1. 13 00.); epammamouunumens
(«(...) mHOTIK [ paMMaTOYMHUTEIH, U CHUCKATEIM YCMOTPEHIH M0J1araloTh
obmiee paBmio (..., 1. 21 00.); epammamomeopey '® (1. 16), oparnno-
crosue (aHanor ¢p. sottise ', 1. 14), ocmercmeo * (ananor ¢p. resolution,
1. 18), bracoomsememeaue® (ananor ¢p. raison, B Ka4eCTBE CHHOHUMA
yKa3zaHo suxocnosue, . 11).

Haxkonern, ciemyer OTMETHTD, YTO B WILIIOCTPATUBHOM MaTepHaie
«['pammaTrku GpaHIly3CKOI» BCTPEYACTCs MONbCKasl ¥ F0r03amagHopyc-
CKasl JIEKCHUKa, Hanpumep: drcaroda? (ananor ¢p. deuil, n. 10 00.); eposda™
(anamor ¢p. menace, n. 12, Taxxe 1. 14 00.); posica (ananor ¢p. rose,
1. 14); ¢panyuwex (ananor ¢p. Frangois, 1. 26 00.); manka* (aHanmor
&p. manche, n. 15). [IpOHUKHOBEHHE PETHOHAIBLHON JICKCUKH B TEKCT

14 Cp.: «potestas (...) momectBo» [PO BAH, IT1 b Ne 107: 1. 573 06.], cM. Takxke
[Himayx 1973: 193].

15 Cp.: «stylus {...) 06pa3b mucaniia» [PO BAH, IT1 B Ne 107: 11. 711 06.].
16 Cp.: «impédio nmpenmHato, npenstctByio» [PO BAH, I[T1 B Ne 107: 1. 332 06.].

17 Cp.: cknadocnoseynw, ckradomeopeys [CPS XI-XVII BB.: 24, 205]; konuenie
[JIIT: 1. 150]; konczenie [Knapski 1643: 297].

18 Cp.: epamomontobeyw [CPS XI-XVII BB.: 4, 121].

19 Cp.: ckeepnocnosue [CPS XI-XVII BB.: 24, 189], 6parnnoe croso [CPS XI-
XVII BB.: 1, 317].

20 Cp.: emenvemeso [CAP: 5, 621]; cmrenvsemeo [CPA XI-XVII BB.: 25, 156; JIIT:
1. 103].

2 Cp.: 6raeoo(m)sromcmso [JII1: 1. 22 006.].
22 Cwm.: «XKanoba (...) weo-3an. Tpayp» [CPS XVIII B.: 7, 92].

2 Cm.: «I'po3ba (...) r0eo-3an. [eticms. no en. eposums, yeposay» [CPS XVIII B.: 5,
239].

24 CMm.: «Manka — mryifHuIa, 1mys, pykasby [XKuteukunit 1888: 42].



H. B. Kapesa, M. I'. llapuxuna 147

y4eOHHKa, TO-BUIUMOMY, OOBSICHIETCS MOJIBCKUM MIPOUCXOXKICHUEM €€
aBTopa. OJJHAKO HENb3s UCKITIOYaTh U TOTO, YTO OHA MOIJIA ObITh BOCTIPH-
HsTa aBTOPOM 4€pe3 JEKCUKOHBI, co3aanHble B X VII — nepBoit uersepru
XVIII B., MHOTHE U3 KOTOPBIX HMEJIH B KauecTBe McTouHnka « Thesaurus
polono-latino-graecus» (1621-1632) I'. Knanckoro [Hukomaer 1996].

4.3. HexkoTopple MepedrclieHHbIC BBIIIE JIEKCEMBI, He 3a(pUKCHpOBaH-
Hble B cioBapsix XVII—mnepsoii tpetn XVIII B.,— ocmencmso, npe-
noHcmeosamv, bracoomeemcmaue — OOHAPYKHUBAIOTCA B TPETheil 4a-
ctu u3nanust «Onucanue o Snoney, nepeseaeHHol [opiuikum (1-¢ u3.:
1734)%. [ToMrMO yKa3aHHBIX CIIOB, B si3bIKe « OTIICAHUSD TUPOKO UCTIOJb-
3yIOTCSI XapaKTepHBIe IS si3bIKa «l paMMaTuku (paHITy3cKoi» cTpana-
TEJIbHO-TIPUYACTHBIE O€3TMYHbIE TPEIOKEHHUS »°, YTO ABJISIETCSA apryMeH-
TOM B TIOJIb3Y aTprOyLIUM 000UX NaMITHUKOB OTHOMY aBTODY.

5. 3akiaouenue

«I'pammartuka (paHiry3ckas» MpeCTaBIseT CO00N CUHTE3 3arajHo-
€BPOIEHCKOM U PyCCKOM rpaMMaTHUECKOM U JeKcuKorpadudaeckoi Tpa-
JUIHANA. YYeOHHUK COJCPIKUT IKCIUTUITUTHBIC OTCHUIKH K clIoBapsiM Puriie
u TpeBy; kpoMe TOT0, 9aCTh MIUTFOCTPATUBHOTO MaTepraia 3aMMCTBOBaHA
n3 rpammaruku [lerme. ['pamMmaTudyeckoe onmMcanue JAaeTcs ¢ MoMOo-
IIBI0 TEPMUHOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX BOCXOJSIT K TpaMMaruke MemneTust

25 [IpuBeneM mpumepsl: «OTHAKOKB, YT00B HE MOTEPSATh MIIIOCTh [ocymaps cBo-
€ro, BCeKOHEYHO HaI00HO OTIIOKUTHCS, Ha TAKOBOE YECTHOE H TSKKOE OCMIBIbCIIBOY
[Kapon 1768: 48]; «Ilourenie, koe UMYyTH [ IBOpsIHE | OIATOPOACTBY KEHB CBOUXAE ...)
npenoHcmeyems UXb OTChIIATH, XOTs OHb UMB U He 1o HpaBy» [Kapon 1768: 135];
«...) 6razoomersmcemeie [Ha MOSIX: BAHOCIOBIe, Omarocnosie. — H. K., M. I11.] a ta-
KOBOM IpoMbICiTb Takoey [Kapon 1768: 136].

26 «Hu egmaaro 60 roga HbTH, 4T0 OBl HE yMepHIBIEHO ObUIO XpHUCTiaHb MHO-
ruxb» [Kapon 1768: 118]; «(...) 00puTo OBUIO UMb Ch €AUHATO OOKA O TIOJIOBHHBI
rosoBe [Kapon 1768: 123]; «(...) mpuciaHo ko MHb OBLITO Ba, WIIH TpH pasa HbKO-
ero cirbnaroy» [Kapon 1768: 131-132]u . 1.
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CMmorpurkoro. B pycckoif yacTu WILTIOCTPaTUBHOTO MaTepuaa UCIOb-
3yIOTCSl JICKCUKOTpaHUECKUe MPUEMBI, XapaKTEePHBIE ISl IIEPEBOTHBIX
ciosapeil u nekcukoHoB XVII— nauana XVIII B. IIpu sTom rpamma-
TUKa ['OpIIULIKOTO SIBJIsI€TCS HE EPEBOIHBIM, @ OPUTMHAIIBHBIM TPYIOM —
IPUYEM HE TOJBKO B IUIAHE IPAMMATHYECKOIO ONUCAHUS, HO U B S3bIKO-
BOM OTHOUIEHUU. «I'paMMaTuKa» COAEPKHUT BaXKHbIA MaTepua Kak Juis
COIMOCTABUTENBHOTO UCCIECIO0BAHUS IPAMMATUKU (hPAHI[y3CKOTO U pyc-
CKOT'O S3bIKOB, TaK U JJI U3yUEHUs TPAMMAaTHUYECKUX KaTErOpUil pycCcKoro
si3pika X VI B. Ee nmmrocTpanuu naroT 1ieHHbIE CBUIETENBCTBA O KYJb-
TYPHBIX TPAJULIUAX CBOETO BPEMEHHU; INUPOKHI KPYT UCIIOIb3YEMOM JIEK-
CHKH TIPEIOCTABIIAET OOTaThIil MaTepHall A1 TMHIBOKYIIBTYPOIOTHIECKUX
U JIEKCUKOJIOTUUECKUX HccnenoBaHuil. TakuM 00pa3oM, IpeCcTaBIIsisl paH-
HIOIO TPaJULMIO IpaMMaTHuyeckoro onucanus B Poccun, «I'pammaruka
(paHIy3CcKas» BayKHA HE TOIBKO KAK MEPBbIH YIEOHUK MO (hpaHITy3CKOMY
SI3BIKY, HAaIllICAHHBIN II0-PYyCCKH, HO U KaK JINTEPATyPHBIA U KYJIBTYPHBIH
namMsaTHUK [leTpoBCcKoO AMOXH.
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